1—1

e Nephi, the son of Helaman, gave the sacred records and scriptures to his oldest son,
Nephi.
e Nephi, the son of Helaman,
o gave the sacred records and scriptures
m to his oldest son, Nephi.
o EHE FHISHIRTF,
o EMEEMICERIEXRIET
n HHIXKEF, EBE. (1-1)
o FHSHRTFREHR, IEMEMICERFEXRIET M XEFEH.

2—1

e The Nephites saw great signs and miracles that prophets had said would happen
before Jesus Christ’s birth.
e The Nephites saw great signs and miracles
o that prophets had said
m would happen before Jesus Christ’s birth.
o EBAFIETRSEXRHKMFIA
o MEZFAMMMETESA.
n ERATEBMREEREZAL (2-1)
o EMAFRTREMUAHMIESTE, THREFRAINE R EMNEXRBIKFAFE,

3—1

e But some Nephites said the time for Jesus’ birth had already passed.
e But some Nephites said
o the time for Jesus’ birth
m had already passed.
o EHFELEMBEAR
o HREREE A Y Bl



3—2

m EBET,(31)
FLEEBARMMKLENHFEKAT,

They mocked those who still believed Samuel the Lamanite’s prophecies.
They mocked those
o who still believed
m Samuel the Lamanite’s prophecies.
fth 4P 18R 5 AR L&
o  AfM{mAREE
n HE2AHBEMHES. (3-2)
EEEMEMELSARBERESNA,

4—1

The people who believed in Jesus Christ and in the prophets were sad to think that
something might keep the prophecies from being fulfilled.
The people
o who believed in Jesus Christ and in the prophets
m were sad
e to think that
o something might keep the prophecies
m from being fulfilled.
AR LE A9
o fthfftRISERERELE RIS AN,
n REB
o F8E that
o HERTREEFMEES
n TEEIR, 41)
HEMBREBMEMBAN, —BEFEEHESERETIEER, ARINEHB,



5—1

e The people watched faithfully for a night with no darkness, which was the sign that
Jesus Christ would be born.
e The people watched faithfully
o for a night with no darkness,
m  which was the sign
e that Jesus Christ would be born.
o AMBEMFRSFE
o BREFRKRHIEK,
n ABEFEKE
o MEAEBERERLE, (5-1)
o ANIBEHMEFELERRNKEG HABEMAEFIHENTAK,

6—1

e Those who did not believe in Jesus Christ chose a day to kill the believers if the sign
had not happened.
e Those
o who did not believe in Jesus Christ
m chose a day
e to kill the believers
o if the sign had not happened.
o FRLE
o AIBEMMIKEBTHA
s EFT—EBF,
o ERIEAMEIEHIAM
o MMRFERKRZEELE, (6-1)
o MERMBEBMHKEBENMAETT —EBF MEERKREEE REETINXEHREN
AEEBERIE



7—1

Nephi was sad because of the wickedness of those who did not believe in the Savior.
Nephi was sad
o because of the wickedness
m of those
e who did not believe in the Savior.
o JEBFIFELRE,
o AAME
m  of ARLELE A
o MFMFHERE. (7-1)
o EBEELG HAMBEFHEEREIMAZTENIE,

8—1

Nephi prayed all day for the people who were going to be killed.
Nephi prayed all day
o for the people
= who were going to be killed.
o EBEXIE
o AL AM
PR HEERSE. (8-1)
o EMFEXERAMLAF BRI ATIE

9—1

e The Lord comforted Nephi and told him that it would not get dark that night.
e The Lord comforted Nephi
o and told him that
m it would not get dark that night.
o FTZEEME
o it B &&Rkfth that



n PREEELRFEER, (9-1)

Jesus would be born the next day in Bethlehem.
Jesus would be born
o the next day
m in Bethlehem.
o HMAEHRLE
o HEZX
n REFIE, (9-2)
o MABHEE_-RAAMEAIE.

10—1

That night the sun went down, but it did not get dark.
That night the sun went down,
o but it did not get dark.
o MXEEEXBTILT,
o XReflizHEE, (10-1)
o MXBELABTILT, REAZEEE,

10—2

The sign of Jesus Christ’s birth had come.
The sign
o of Jesus Christ’s birth
m had come.
o A
o of BMAEEHE
n BERFEAET, (10-2)
o MREAEERAMFERBRELET,

10—3

The people were astonished.
The people were astonished.



o ANR#ERIFEE. (10-3)
AREBIFEEH.

11—1

Those who had planned to kill the believers fell down and appeared to be dead.
Those
o who had planned to kill the believers
m fell down
e and appeared to be dead.
o REAN
o fffEtEIFRIFEFEER A
n EEHE
o MiIFBRIEIET —Hko (11-1)
o FEIREMEEBEMAREEH L, IFEIEET —5.

12—1

They were afraid because they had been wicked.
They were afraid
o because they had been wicked.
o fFIRXEIFH
o EAitM—EERRE. (12-1)
o MfEABCHMEMRINEM.

12—2

Now they knew that the Savior would be born and that the prophets had been right.
Now they knew that
o the Savior would be born
m and that
e the prophets had been right.
o IH7Ef{I%0:E that
o MEMERAET,



m A that
o SHI—ERHM, (12-2)
o WAMMIMEMEMERLET, MELEMMERESEN,

13—1

It stayed light all night.

It stayed light all night.

MR ERZEHEZER, (13-1)
AR £ RZEHZ 52 H,

13—2

e When the sun came up the next morning, the people knew that Jesus Christ would
be born that day.
e \When the sun came up
o the next morning,
m the people knew that
e Jesus Christ would be born
o that day.
o EXEGHIE
o HEZ-XEL,
n  AF%IE that
o MAEEGHAE
o ‘EM—X,(13-2)
o E_XBLXREGHER, AMEIMEMAEEEMRRIEL.,

13—3

The prophecies had been fulfilled.
The prophecies had been fulfilled.
FEEEKERT ! (13-3)
FEEERT !



14—1

A new star appeared in the sky, just as the prophets had said it would.
A new star appeared
o in the sky,
m just as the prophets had said
e itwould.
o —HHEHET
o FTEXZEH
m  IEINSERNFTER IEAY
o EH. (14-1)
o TBEMMHM—k, REFHBET —FHE,

15—1

e Satan still tried to get people not to believe the signs they had seen, but most did
believe.
e Satan still tried
o to get people not to believe
m the signs they had seen,
e but most did believe.
o HEMAREHR
o EAMAEMIE
s B RINBITEL,
o {BXRERDHIAEMEIET . (15-1)
o HWEERBEAMTEMREMMATRIIMTEK EXBIANEBIEET

jill

16—1

e Nephi and other Church leaders baptized all those who believed and repented.



e Nephi and other Church leaders
o baptized all those
m who believed and repented.
o JEBERIZE HithAY B
o HEFEFTHEAMLAN
n FEE MR, (16-1)
o FTAMEEUBHMA BENREMAMKSELMAMEMELT.,

17—1

e There were glad tidings in the land because the words of the prophets had been
fulfilled.
e There were glad tidings
o inthe land
m because the words of the prophets
e had been fulfilled.
o HHFZKRIFER.
o FELEKHE
n HAENMEIEE
o ERRFEEET.(17-1)
o KIFHIERRT, RALMMECIKEIES,

17—2

Jesus Christ had been born.
Jesus Christ had been born.
REgREEERLRET. (17-2)
MBREBERHAET,
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